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मानकर संस्कृत को भारत-संघ की राजभाषा बनाया गया होता तो आज भारत स्वर्णपक्षी के रूप में 

पुनर्प्रतिष्ठित होता | 

भारतरत्न बाबा साहब 可 0 अम्बेडकर ने बड़े ही प्रयास से संस्कृत भाषा को संविधान में 
स्थान दिलाया। (क) भारत संघ/सरकार का कुल वाक्य है “सत्यमेवजयते” जो मुण्डकोपनिषद्‌ से 
लिया गया है। (ख) संविधान के अनुच्छेद-35 में राजभाषा हिन्दी की शब्द-सम्पदा को समृद्ध 
करने के लिए प्रमुखतः संस्कृत भाषा से शब्द लेने का प्राविधान किया। (ग) किसी क्षेत्र विशेष की 
भाषा न होने के बावजूद भी आठवीं अनुसूची Ñ ani- पर संस्कृत भाषा को प्रतिष्ठित किया। 
इससे यह प्रमाणित होता है कि डॉ0 अम्बेडकर संस्कृत के सच्चे हिमायती थे। 

SDT Surf] So अम्बेडकर का ऋणी भारतवर्ष ही नहीं, सम्पूर्ण मानवता है, जिन्होंने 
समाज के प्रत्येक वर्ग को विशेषकर शोषित एवं दलित वर्ग को स्वाभिमान के साथ जीने का मार्ग 
प्रशस्त किया! आज आवश्यकता Š कि संस्कृत भाषा को जनग्राह्य एवं जनभाषा के रूप में 
Guia कर डॉ0 अम्बेडकर तथा महान राष्ट्रभक्त मियाँ नजीरुद्दीन अहमद आदि संस्कृत 
भाषा के समर्थकों को हम सब सच्ची श्रद्धांजलि दें। 

सरकार को डॉ अम्बेडकर के संस्कृत प्रेम को ध्यान में रखते हुए संस्कृत भाषा को 
राजकीय प्रोत्साहन देना चाहिये। इस विषय में निवेदन है कि - 

l. अम्बेडकर ग्रामां में “डॉ0 अम्बेडकर संस्कृत पुस्तकालय” की स्थापना होनी चाहिये जिनमें 
संस्कृत भाषा के ग्रन्थ रखे जॉय तथा इन ग्रामों में संस्कृत-सम्भाषण शिविर चलाये जाँय ताकि 
संस्कृत को जनभाषा के रूप में प्रतिष्ठित किबा जाय। संस्कृत सम्भाषण प्रशिक्षण के रूप में 
नियुक्ति बरें दलित एवं अल्पसंख्यक वर्ग के सदस्यों को वरीयता दी जाय | 

2. ऐसी नौकरियां सुजित की जॉय जिसमें संस्कृत-भाषा के संज्ञान एवं सम्भाषण की प्रत्यक्ष 
आवश्यकता Él | यथा-प्राथमिक विद्यालयों में संस्कृत अध्यापक की नियुक्ति | 

3. प्रादेशिक/राष्ट्रीय प्रतियोगी परीक्षाओं में संस्कृत भाषा के माध्यम से उत्तर देने वाले तथा 
सम्भाषण के माध्यम से मौखिकी परीक्षा देने वाले अभ्यर्थियों को विशेष वरीयता दी जाय। 

` 4. देश में प्रत्येक स्तर पर संस्कृत विषय का अध्ययन-अध्यापन संस्कृतं के माध्यम से सुनिश्चित 

किया जाय! 
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-ड़ा. वीरेन्द्र शर्मा- 


nam धातु वत्त का 
बनाने के लिये जाँ diel हाड श्री. संस्कृत. के मर्मछ-झाता हो, उन्हाने थन) ह = 
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र थे. निश्चय ही उनकी संस्कृतः . पदयानुवाद, . कितया. - हँ. « राष्ट्रीय dex के sisa MERE 


निष्ठा अनुकाणीय हाँ, के भारतीय Seht संसथान, नयी दिल्ली से “ae (निम 
aeri क प्रतीकात्मक साक्षात निठ- सम्बद्ध डा. एम. क्र, zu भावों BT स्थान 7 
E zh "Dn 
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हण मेरी ri अनायास ही एव 
प्रस्तक पर Te संस्कृत नाटकां में 
MARTA GU के स्थान पर 


Przwrene, श्री E 
Tex इन ऐरन्सियोन्य sf 
(प्राचीन मारता माँ खंल, 


पी. एच, डी. फ्री. उर्पाधि कला Pegar 
पी. अत्यन्त. महत्वपूर्ण ह-- एक ्पे- 


tT सलमा mama mar m ee स्टडी आफ द इमुदीच आफ गढ़ मुस्लिम विश्वविद्यालय, 
FAC Bici Pa. ' मेने एज प्रेल्काइन्डे इन 2 शीता एंड = 
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traf FEAT में rent [x था 4 q T = ण्च डी के गा A 7 s 
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क्षण rie के. गुणा की सराहना का बडायानो, 


: उच्चे [क्षेण sent? मे संस्कृत 
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ह oN पंधरा 
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आर कुमारी शाहीन काढळसी के Edu ER 
नाम उल्जेरखनीय हाँ. डा. पाषीन के SETI 
LETT का विषय Z— नूह ( 
rue अकबर 2 ग्रेट | 


avo I dew eT 
सडक नगर, दोपहर १२ बजे 
डोडरा कोट मल्ल विकास मंडल 
Res, goa भाई पटोल हाउस 
रछ मार्ग, दोपहर १९-३० बजे 
ataa भारतीय GUAPO जात 
युवजना समाज : बठक, १८५४ 
कृष्ण गली नं. ७, माँजपुर, शाहदश 
परात: १० घरों. 
=== राज्य निर्माण vier: - 
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| सकते हॉ. re जात, जनजा आय्‌ 
| में पांच वर्ष की छुट दी जाएगी, homm ma 
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Sian की व्यवस्था ह. 
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| == त आवेदन पत्र £ = 
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आइये. 
पूसा कृषि विज्ञान 
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पुर्वा, ९ से अप. ४-२० बजे तक cm, कार्य-प्रदर्घन तथा meet 
देखने आइये. | 
अप. 3-30 से अप. ४-३० बजे तक प्रतिदिन कृपक-बज्ञानिक 
पारे चर््चा. 
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JANAK RAJ MALIK 
| 'O BORN GUIDING STAR 
MAKE US ALERT | 
BLESS USFROMH} AVE? 
| TO ALL EVILS AVERT 
In the cherished & sweət 
memory of Late SHRI NA 
RAJ MALIK JI Bhajan Kirtan 
vill be performed followed | 


yy Bhandara for all in 
SUDERSHAN MANDIR 
Old Riy Road, Gursaon 
on 5thMarch Morning 
Affectionally remembered b 
g T SUDFRSHAN MALI 
(Wife) 
HINDER RAJ MALIK ( son) 
[SANJEEV MALIK (Son) 
NIL MALIK (Son) 
ISMT SUNITA MALIK 
| (Daughter in | aw) 
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acrimonious and  ulti- 
matelv the violent debate 
I eceded the creation of 
and the subsequent at- 
)t rewrite the history of 
the subcontinent — both in 


India and Pakistan — have dis- 
torted the picture of our cul 


tural unity. Some eyehro 
l fare, bound to b 
heading of this article. 
I contact between the 
and the Muslims has 
been dependent on the 
expedieney of their 
ruters, The initial contact he- 
प्र ‘n ti > two took nl ice before 


Arab invasion of Sindh and 
© Afehan invasion of north 
ern India. 


ie Arabs dominated the sea- 
borce iade to India before the 
"t of Islam. The Malabar 
was a key area in the pat- 
œ of trade with such ports as 


OY zur, the entrepot for trade 
üt a i Pegu and Malacca in 
il,» Einst and the Persian Gulf 
et £) wd Sea in the West. 


! ) the Persian Gulf and the 
Wo! Sea there were two over: 
litd trad rou es lo Europe, 

DIS Syria sod the other 
5 Ervpt. There was also 
route wth Ghazni and 
eptrenots. Merchants, 
sus und scholars came to Mala- 
ber bv shios and to Multan and 


Ueh through Khurram, Tochi 
and Gomel passes. 

Indian merchants and — seho- 
jars maintained independen 


friendly relations with the out 
For example, when 
the Mongol chief Tayir attack 
ed Lahore in रिवा, the merchant 
community, which constantly 
velled to Khurasan and Tur- 
n, took no part in defend 
ore, Nor did the Indian 

an erfere with those mer 

nined nentral E 


s to rewrite the history of the 


l sometimes 
the hostility of the rulers. 


of historv 


= figs eb =s 
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lims and Sanskrit 


I RADA T E r 


recalling (he contri 


literature and learning 


saint Khwaja Muinuddin on his 


arrival in India did not stay in 
Lahore, a centre of Muslim po- 
wer. He went to Aimer, which 


was ruled by Prithviraj. 

To a superficial observer me- 
dieval Indian history may look 
like an incessant conflict be- 
“en Hindu and Muslim, Hindu 
and Hindu, and Musiim and 
Muslim, but in spite of this con- 
tinuous struggle, the farmer, the 
artisan, the merchant, the poet, 
the linguist and the scholar 
carried on with the daily routine 
of their lives. The Hindu-Muslim 
anges in the fields o£ langu- 
age, literature and religion too 
place sometimes under royal pat- 
ronage and sometimes despite 
the hostility of the rulers. 

Hindu sciences were known 
ío the Arabs before the advent 
of Islam, indian drugs and spi- 
ces were imported in large 
quantities into Arabia and the 
Quraish of Mecca, among whom 
ihe Prophet of Islam was born, 
handled this trade and came 
into frequent contaet with Ind!a. 
Al-Haritha, an Arab physician 
and a contemporary of the Pro- 
phet, travelled to India where 
he probably studied Ayurveda 
The Sanskrit language was, how- 
ever, properlv introduced into 
the scholarlv circles of the Mus- 
lim world when the caliphate was 
transferred from Damascus to 
Baghdad in the second century 
of the Hijrah (750 A.D.) and 
the Abbasids eame to power. 

'The well-known book of astro- 
nomy, Surya  Siddhanta, was 
translated from Sanskrit into 
Arnbie by the command of Caliph 
al-Mansur. Ibrahim  alFazari 
and Yaqub B. Tariq did the 
translation. with the 


preserved. During 


s: Du a large number of 


Indian 


Little 
exchanges that took place in the fields of Jitera- 
under roval patronage and sometimes 


bution of Muslims to 


CC-0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 


sub-continent have 
The medieval 


AHMAD ents a 


lating Sanskrit books Into Ara- 


bic. 

The association of Muslims 
with Sanskrit, so auspiciously 2 SEES E 
begun under Calıph al-Mansur, MC 


reached its zenith under Sultan 
Mahmud of Ghazni whose ar- 
mies carried away al-Biruni from 
Khawarzim to Ghazni in 708 © 7 
A profound scholar of Greek, ER 
Roman and the ancient Iranian 
sciences Abu Raikan B. Ahmad 
al-Biruni was the first Muslim 
scientist who came to India in 
the vanguard of Mahmud's ar 
mies and stayed on in the coun- 
try to study Indian sciences and 
to learn (rom Hind wisdom. 
Though Sanskrit nad ceased to 


be the language of every day 
discourse in eleventh century 4 
India, al-Biruni knew that it 


represented a different level of 
civilisation than that of the 
local languages actually spoken 
by the people. Sanskrit was the 
key not only to what was valu- 
able in Indian eivilisation, but 
what was the very essence of 
ihat civilisation. 

Al-Biruni not only learnt 
Sanskrit and read Hindu elas: 
sies, such as the Puranas and 
the Bhagavad Gita, hut also 
studied Hindu astronomy, ma- 
mathe- | 


this preparation his 
monumenta! history Toba x 
Lil-Hind. This book has ren- 
dered a great service to ay 

Jp a faithinl acco 
ndia's ancient c 


of a 3 
pundit whose name has not heen ` 


人 


TEEN i NDA 


in Sanskrit which had 
mperor Akb ar (seen at le 


been relegated to 


Digtized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


eciivyes — 


the back- 


ft peering at a book) was 


nslation of the Ramayana that he awarded him 390 
mezeb (seen at right) a scholarly Sanskrit work on 


sian, 


awis, especially Nuh Siplhr, the 
ine Skies, show the great im- 
uence of Sanskrit on his works. 
n this mathnawi Khusrau de- 
nted a whole section of more 
vam 400 verses, the Third Sky, 
y the praise of India, 

He compares India to Para: 
ise, and shows that because of 
s flowers and fruits, climate 
nd enlture it is better than any 
ther country. Amir Khusrau 
laimed, "I am an Indian Turk 
nd my answers are in Hindwi”, 
juring the same period Abdul 
zs Shams Lahauri translated 


another - 


nd de Wee : कणात याशा 
4 kit literature 8 
he Mahabharata wi 


me of 


Panchtantra had earlier been 
translated into Persian and Ara- 
bie, Narayana's Hitopdesh was 
translated from Sanskrit into 
Persian by Mufti Tajuddin. 

By the time the Mughals were 
established in India the develop- 
ment of the Indian languages 
had relegaled Sanskrit to the 
background; it was restricted to 
ihe scholarly world of the pun- 
dits. It had ceased to be the 
language of day-to-day communt- 
cation even before the arrival of 
ihe Afghans in India. Kabir and 


ing in the local la 


Nanak were singing and preach- 


lated Into Persian by Mulla Ab- 
dul-Qadir Badayuni, Muhammad 
Sultan Thanesari and Naqib 
Khan. AbulFazl gave it the 
name Razm Namah. The Rama- 
yana was also translated by 
several scholars, but Abdul- 
Qadir Badayuni's translation is 
considered one of the best. Bada- 
yuni spent four years on the 
translation and finished it in 
i589. Akbar was greatly pleas- 
ed with the translation and 
awarded him I50 Ashrafis. Bada- 
vuni also translated Singhasan 


Battisi, a collection of thirty- 
{wo stories of Raja B'kramajit 
(Vikramaditya) Shaikh Abdul- 


ti translated the 
Bhagavad Gita into Persian. Act- 
cording to Rieu, the Bhagavad 
Gita was also translated by 
Abul-Fazl. 


The great Persian poet Fayzi 
translated Bhaskaracharya's great 
work on mathematics and geo- 
metry, Lilawati, into Persian and 
Abdullah B. Ahmad translated 
another work of Bhaskaracharya, 
Bijganit, 

Though historical tradition 
and literature were not altoge- 
ther lacking in ancient India, 
it is a well-known fact that the 
only historical text available to 
the Mughals was Kalhana's Raj- 
iarangini which was almost a 
closed book as it was in Sans- 
krit. A portion of this long 
historical poem was translated 
into Persian by the order of 
King Zain-ul-Abidin of Kashmir 
(lL43l-4472) who named it Bah- 
rul-Asmar (The Sea of the 
Tales). Akbar found this incom- 
plete translation archaic and 
ordered  Badayuni to make a 
fresh and complete translation. 


The greatest Muslim scholar 
of Sanskrit in Mughal Indía was 
of course Dara Shukoh. His book, 
Majma-ul-Bahrain, is a masterly 
work on the synthesis of Hindu 
and Muslim mysticism. He trans- 
lated the Upanishads into  Per- 
sian. This translation has now 
been published under the name 
of Sirri-Akbar. The published 
translation has been edited by 
Dr. Tara Chand and the Iranian 
scholar, Jalali Naini. 

The Ramayana seemed to be a 
popular book among the Mus- 
lim scholars of medieval India. 
It was again translated during 
Jahangir's relgn by Mulla Sadul- 
lah Masih. Sa dullah spent twelve 
years in Varanasi learning Sans- 
krit. Mulla Sadullah’s transla- 
tion is in the mathnawi form 


Rahman Chi 


possible to 

metaphors and similes in 
other language. . uh But 
ihreaded a new 

liantly paraphr 


and splendour were wonderful 
to behold. At this sight, Sita's 
body shrank and trembled like à 
jasmine bush in a storm. But 
what about her purity! 


Her nakedness was not 
revealed even 

to her garments; 

For she was in her rohes like 

an unseen soul in a body. 


Though the English transiation 
oi the original Persian is rather 
flat, a well-known critic of Per- 
sian literature said that “this 
one couplet is worth a hundred 
thousand verses. None else has 
‘he power to eomp'se its tite.” 

Aurangzeb, according to popu- 
lar accounts, was  Opposed to 
music, but it was during his 
reign that two excellent Persian 
translations of a scholarly work 
on musie were done. Fagirullah 
iranslated Raza Darpan, a Sans- 
krit book of music. Pandit Abo- 
har's well-known work on musics, 
Sangit Parijat, was translated 
from Sanskrit by the great musi- 
can of Aurangzeb’s reign Mirza 
Rawshan Zamir. Mirza Fakh- 
ruddin compiled a book on 
Hindu literature and - sciences, 
the work was based on original 
Sanskrit sources and was named 
Tuhfatul Hind (The Gift of 
India). zi 

During the twilight of the 
Mughals the Muslims produced 
two great scholars of Sanskrit, 
Sirajuddin Ali Khan Arzu and 
Ghulam Ali Azad Bilgirami. Bil- 
girami wrote a book in Arabie 
extolling the beauties of Sans 
krit literature comparing them 
with Arable rhetoric. 


Khan Arzu, who was a great 
Persian poet and Unga st, anti- 
cipated Bopp and William Jones 
in proving that Sanskrit and Per 
sian belonged to the same family 
of languages. Bilgiram! and 
Khan Arzu were probably the 
last great scholars of Sanskrit of 


Mughal India whose names have 
been handed down to us by 


history. s: 
Politically tha Mughal < I 
reached the helght of its du TY - 
Aurang- 


during the first half of Aur 
iba ralen ane then ma ] 
of decline began. Ad 

and scholarship which 
sentlally bound An A 
empire were direct: 

by its decline. The fatal b 
fell in l739 when Nadir 


o 
d 
$ 
£ 
| 
| 


DUSTAN UMES WEEKLY SUNDAY NOVEMBER } T98 


í ] Ü; INE H 


Drus found to preve 


Y E 
A 
a second heart 


£ w ë 


Hindustan Times Correspondent 
WASHINGTON, Oct. 3l — The 
as been found 
- nting recu propranolol belongs to a fami- 
rence of a neart attack. “š š 3 

ly of drugs known as 
bloekers", because they 
impulses in a nerve system call- 
ed “Beta-adrenergie tem", 
rse of which which helps control the action of 
i istered to the heart as well as certain 
00 patients in 8 glands. Beta-blockers act by bloc- 
sin different parts King the action of hormones 
known as catecholamines and se- 
veral of them, including Propra- 
nolol, marketed by Ayerst Laho- w 
ratories in this country by the ir 
brand name of Inderal, are cur- 
rently being prescribed by doc- 


arms and legs, or causing nausea 
and dizziness. 


The (American) block 
Heart, Lung an 

has condueted a f 
ed study m the « 
the drug was 
more than 3 
medical ce 


of the country. 


an associate 
institute, who 


g high blood pressure, 
ular heart rhythms, 
agina, chest pains 


| blocking of the 
arteries, or migraine 


. Propranolol will have 
Hically cleared by the 
and Drug Administration 
(FDA) for use as a heart attack 
preventive. 


Chi 


e about three- 
rt attack survivors 


mn- About 
drug's 
ghten- 
reducing 
circulation to the outer 


32,000 powerloom work- 
ers in Kishancarh industrial town, 
25 km from Ajmer, have been on 
sirike for the last three days de- 
mandınz payment of bonus. 

SR T य म 


ie 


blood 


Finance 


today 


Minister 
appealed to 
sations to devise new ways of 
promoting pereonal savings in a big 
way. 


yarious 


Save more, Urges 


Venkataraman 


NEW DELHI, Oct. 9 (UND—Unlon 
Venkataraman 
savings 


Pushing up the savings rate 


Adequate resource mobilisatlon was 
essential for the Sixth Plan 
c d for adoption of special strate- 
organi- 
mobilisation 
९ up this yea 


AHISTA AHISTA (Plaza): 
kiss, as the 

is not so loud as that of 8 
but its echo lasts a deal 
longer, Well, the echo of Padmini 
Kolhapure's kiss planted on Prince 
Charles when he visited the set of 
film has lasted 
to pul her on the road to stardom. 
The kiss alone may not have done 
for her inherent 
star qualities, which were earlier 
noticed only fleetinglv in 'Insaf ka 


m this 


tun 


sound 
goes, 


cannon, 


x NOW! A CHOCOLATE 


BISCUIT WITH À HI 
| OFMINT! 


ction. 


' the national savings 
, he 
d have to 

was à t 


The 
had 


of a 


the trick 


Ea 
J 


eald 
and 


offering 


305 for 


ther was essential, and national sav- 
ings should become a people's move- 
ment, he sald in a speech prepared 
tor the World Thrift Day. His speech 
was read out as he could not attend 
"Beta- the 


and 


üecrease 


long enouzh 


r 


ma Savings 
ıl part of controllinz 
generating economic 
avings organi: 
a Variety 
savings 


The 
saving 
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AP, Telengana staff 
differ on zonal system 


jubilee of the formation of 


HYDERABAD, Oct. 3I (IDA er Pradesh. State (Nov. i) 
Sharp differences between the An. Andhra M 7700 N Nov. i)— 
Ç. "n P > lovane nice fne í IVE 5 

hra and Telengana employees of (o voice oR कि na 
TA Andhra Pradesh Government While Mr कि y termed 
surfaced today with the leaders gf as unnatt re division of the 


their unions making divergent State ini ones e Gode 
pleas as regards the scheme of En * pA Ha i nepi 
zonalisation of services in employees an | ALa ini had r sul- 
troduced in the wake of the sena virtu ji De ON Ihe 
rate Andhra agitation of (७28 to "es Tt zt vale a an, de- 
safeguard the State's integration, m Jg l À n ' ae i et 


While Mr G. Ramamoorthy, ge. 
neral secretary of the Andhra Pra: 
desh Non-zazetted Officers Associa 
tion, pleaded for scrapping + the 
zonal system and abolition of the 

tí 


administrative tribunal sel up 

] vances of. the 
adjudicate the grievances of he 
employees, Mr B. minathan, 


president of Telengana Noni, ib Secretariat, 7] 
ted Officers Union, said he would MES major projects ando 
have no objection to the scrapping ४४४४५ a ONERE EES 
eres FH SR y. Maie »rporations. 
of the zonal system provided "mui a TDI . र 
ki", rules were restored FOUR EXTREMISTS HELD: 
Both the leaders held Press con: Police have arrested four ) extre- 
ferences today on the eve of the mists from the Jiribam area, ab- 
out 300 km from imphal, along 


volvers, 30 rounds of 
n and a live hand-gre- 


ñ v 
I ee ॥ ४४४ z 
S U ॥॥॥ n n Friday, reports PTI from 
ry a | u RS Imphal. 


GIR LIONESS RESCUED: A Hon- 
es which fel into a I5-metr 
throws the rest of the cast, save 0७ vell in e Dhudalasir are 
Shammi Kapoor Rehman, il Gir forests was rescued by the 

: z 6 hor ९०९७५ Depar merit au 
quite into the shade. Its rather ding to UNI from Rajkot. 
unfortunate that opposite her, the U DIE OF BRAIN FEVER: At 
new hero, Kunal Kapoor (Shashis West 60 persons, 37 of them child- 
2 died of brain fever in 
the past two months at the Medi- 
cal Colleze Hospital ot Pondicherry 
repris PTT, 

‚DOCUMENTS SEIZED; The intel- 
ligence wing of ihe Income-tax De- 
Pallment has seized documentary 
evidence durinz raids on a firm 
aX Week to establish that a firm 
in Central Bombay had despatched 
Al tailway wagons containing 27,000 
UNS of edible oils valued at Rs 40 


b= 


Tarazu' and 'Gehrayee', Here she 


ana 


yorilies, ac- 


son), who hardly looks Indian in 
appearance and speech, js a wash- 
out. A case of gross 
Old viewers will 
shades of Shanta Apte in Pad- 
minis ordinary but limpid face. 
Actingwise however, the latter has 
a long way to go. What Shanta 
Apte could communicate effort- 
lessly, just by the twitch of her 


mis-casting. 
perhaps find 


face, Padmini has to slog the lakh which were sent in the name 
whole hog with matching dialogue — 9f 3 bogus ( onsigner, reports UNI 
to boot, and even then it Jacks from Bombay. j 

spontaneity. Maybe Shanta Aple EDIBLE GIL SEIZED: The im 
had the advantage of working 0006-5९ authorities seized edible 


under a director of the calibre or oll 


Valued at Rs 40 lak 
S Š S 4 ü 
V. Shantaram. So much for its pub» / 


n and jewel- 
lerys ilye r 


and cash together worth 


hcised star. Rs A lakh in a raid on an oil dea- 
As for the film, this tale of a 0300005295 at Sowree in Central 
devdasi household with a ay, Mr K. R. Ranghayan, Di- 


moral oir) i 
(once a prostitute, always a pros- गोबर of Inspections and Comms 
titute) set in Mysore is obviously in income-tax, said, aceord- 
Degen on some successful regional I irom Bombay. 
production, as its long footage, 

names and rituals betray. Much of | == | 
the acting is loud and theatrical, 
The only surprises are Shammi | 
Kapoor in an endearing role, all | 
Prithvira)-ish in the size and man- | 
ner of his performance except his | 
diction; and Rehman, whose looks | 
and chaste delivery, can no longer 
hide his advancing years but all 
tpe same whose very professional- 
ism and easy demeanour carry 
him through marvellously, The 
fiim, despite its highly convoluted 
tale, inordinate length (8 reels) 
and avoidable sub-plots, does suc- 
ceed in driving home the bitter 
truth about the world's oldest pro- À 
fession, Technically, howeyer, it 

leaves much to ba desired. C 


JAIL YATRA 
Now that Bb 
one, Vinod I 
6 g i | | ^no 
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CENTRAL INSTITUTE OF ENGLISH 


LANGUAGES 
AND FOREIGN 550007 


DEPARTMENT OF CORRESPONDENCE COURSES 
ADVERTISEME Yn 
POST-GRADUATE CERTIFICATE COURSE IN 
THE TEACHING OF ENGLISH THROUGH 


CORRESPONDENCE 
Pplications are invited for admission to the 
Ommespondence Course leading to a Post- 
| ticoto in the Teaching of English beginnin 
ersons with an M.A. in English are eligible for 


Se NTED + 
COMMERCIAL ACCOMMODATION | 


|| Otfice-cum-godown space approximately 3000 
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you want a baby son, tr; eating | 
potatoes, mushrooms, beans, arti- | 
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tary method to pre-select the sex 
9f babies said here yesterday. | 

For girls, eat mostly vegetables | 
and fruit, including apples and! 
pineapples, but stay clear of coffee, | 
Salted cheeses and such meats as| 
ham and sausages, Dr Ean Chouk- t 
roun, an obstretries professor from | 
Paris told a medical convention | 
here. $ 
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Attempts to rewrite the history of the Indian sub-continent have 


tended to distort the picture of its cultural unity. The medieval 

od is represented as an incessant conflict between Hindu and Mus- | 
lim, Hindu and Hindu. Muslim and Muslim. Little noite is taken of 
the Hindu-Muslim exchanges that took place in the fields o litera- 
ture and religion, sometimes under royal patronage and sometimes 
despite the hostility of the ruler; BARAKAT AHMAD 
balanced view of history recalling the contribution o 


nrecon is a 


r "च 
à 


Muslims to 


Sanskrit literature and learning. 


: र 5 3 ^ Sanskrit EIE Y s 
qe acrimonious and ulti saint Khwaja Muinuddin on his lating Sanskrit books Into Ara 
mately the violent debate arrival in India did not stay in DIC. 


which preceded the creation of Lahore, a centre of Muslim po- The association of Muslims 
Pakistan, and the subsequent at- wer. He went io Ajmer, which with Sanskrit, so aus) ¡0usly 
tempt to te the history of Was ruled b: Prithviraj. begun under Caliph al-Mansur, 


sent — both in To a superficial observer me- reached its zenith under Sultan 
BE". तील dieval Indian history may look Mahmud of Sraazni wits ar- 
forted the picture of our cul- like an incessant conílict be mies carried away al-Biruni irom 
fura] unity. Some evebrows are, tween Hindu and Muslim, Hindu Khawarzm io Ghazni in IO. 
fherefore, bound to be raised at and Hindu, and Muslim and A profound scholar of Greek, 
f the 8660८ of this article. The Muslim, but in spite of this con- Roman and the ancient Iranian 
cultural contact between the tinuous struggle, the farmer, the SCIENCES. Abu Raihan B. Ahmad 
indus and the Musiims has artisan, the merchant, the poet, al-Biruni was the first Muslim 
E" never been dependent on the the linguist and the scholar scientist who came to India in 
i pelea! expediency of their carried on with the daily routine the vanguard of Mahmuds ar- 
muere Phe initial contact be- of their lives. The Hindu-Muslim mies and stayed on in the coun- 


fhe sunc 


: Karen ihe two took plaer before exchanges in the fields of langu- try to study Indian sciences ‚and 
: "he Avo} invasion of Sndh ard age, literature and religion took to learn from Hindu wisdom. 
S DE) invasión of north: plate sometimes under royal pat- Though Sanskrit had ceased to 
: ers india, ronage and sometimes despite be the language of every day 


discourse in eleventh century 
India, al-Biruni knew that it 
represented a different level of 
civilisation than that of the 


the hostility of the rulers. 
Hindu sciences were known 

to the Arabs before the advent 

of Islam. Indian drugs and spi- 


ine Arabs dominated the sea- 
paros iade to India before the 
advent of islam. The Malabar 


k £045! was a ke e at- s 2 ९ a ages actually spoke 
i te*p OF trade TL SE en ces were imported in large i ee M D e 
f- € the entrepot for trade quantities into Arabia and the yoy not only to what was valu- 
bec Pega and Malacca in Quraish of Mecca, among whom able jm Indian civilisation, but 
ie Bact and the Persian Gulf the Prophet of Islam was born, what was the very essence of 
avi the Hed Ses in the West, handled this trade and came {hat civilisation. 
7 १०४६६७१ Gu) into frequent contact with India. : š 
Hor the Persian Gulf and the imi AI-B i t ly learnt 
s. Md Ses there were iwo over- Al-Haritha, an Arab physician Sal -Biruni nor An garn 
EM Lade. rowes fo Europe and a contemporary of the Pro- ' anskrit and re ad indy, E clas- 
उ ie EA ' phet, travelled to India where sies, such as the Puranas and 


pr) gie Syria ard the other : ne Bhagavad G 
p pL. 3 he probably studied Ayurveda, the hagavad Gita, hut also 
Mn Esypt. There was also The sanskrit language cha ee studied Hindu astronomy, ma- 


ever, properly introduced into thematies, chronology, mathe- 

the scholarly circles of the Mus- matical geography. physics, che- 

lim world when the caliphate was u and हक रत E 

transferred fr Damascus to this preparation he wrote hi 

Khurram, Tachi Baghdad fu i peters monumento! history Tahqiq Ma- 

of the Hijrah (750 A.D.) and Lil-Hind, This book has ren: 

the Abbasids eame to power. aered a great Fo if inne 

The E . by preserving a faithful accoun 
iranslated from Sanskrit into scientific legacy. | : 

rabie by the command of Caliph CE, Sachau, the German edi- 

nsur. Ibrahim al-Fazari tor and translator of this his: 

[eo p. Tariq did the lory, which is popularly known 

slation with the help of a 35 al-Biruni’s Indica, remarks: 

e name has not been “if im our days a man began 

During the same studying Sanskrit and Hindu 

e uber er of Sans learni with aM the help af- 

works were trans. forded by modern literature and 


science many a year would pass 
before he would he able to do 
Uum stice to the volgi of India 
such degree of accuracy as 
i has done in his Im 


The Mughals revived interes 
ground by local languages. | 
so pleased with Badayuni's tt 
Ashrafis. In the reign of Au 
music was translated into Pe 


lated into Sanskrit Euclid's Dle: 
ments and Ptolemy's Almagest, 
He represented what Gibb calls 
that "happy and fertile blend of 
Arabic and Indian literatures 
which is one of the best fruits 
of Muslim civilisation" 

These Muslim translators of 
Sanskrit texts were the meda 
through which Indian numerals, 
the decimal system and astro- 
nomy passed to the West, I 

During the Sultanate period | 
Amir ausra continued t 
tradition of building i dges. 
sen-the, indie 


‚What al 
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Sanskrit and the Muslim : 
A Quest for Harmony 
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Sanskrit and the Muslim : 
A Quest for Harmony 


India can rightly boast of nurturing a culture of synthesis 
throughout the ages. To be more specific interactions among the 
people — the Aryan and the non-Aryan among the divergent 
schools of thought, both orthodox and heterodox; among the : 
systems of religion &: Hindu, `8ste%*, Buddhisnetc. have always left 3 
some liberalizing effect on the conscientious Indian mind. ~~ = = 


This culture of synthesis of ideas can be traced far back in - 
Bhartrhari's Vakyapadiya, 一 
प्रज्ञा विवेकं लभते 
भिन्नैरागमदर्शनैः ॥ II/489 


the famous grammatico-philosophical work of 7th century A. D. 
[The Chinese traveller I-tsing, testifies to the death of the 
grammarian Bhartrhari around 65 A. D.]. i 


propounders of different schools live together and par 
philosophical argumentation, Bāņa says : 


'' अथ तेषां तरूणां मध्ये PRECOR 
नानादेशीये: स्थानस्थानेषु ind 
स्थाणूनाश्रितै: शिलातलेषूपबिष्टे : 


तरुमूलानि निषेवमाणै वींतरागै 
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पाञ्चरात्रिकैरन्यश्च स्वानूस्वानूसिद्धान्तान्‌ wate: अभियुक्तैश्चि- 
न्तयिद्धिशच प्रत्युच्चरद्धिश्न संशयानैश्च निशिन्वद्भिश् व्युत्‌पादयाद्धिश्च 
विवदमानैस्चाभ्यस्याद्भिश्च व्याचक्षाणैश्च शिष्यतां प्रतिपन्न 
दूरादेवावेद्यमानम्‌.... 


वर्त॑मानं दिवाकरमित्रमद्राक्षीत्‌।'' | 
[Harshacarita/ch. VIII/P. 28] 


In this passage आर्हत means Jain philosophers. It may be 


mentioned that the philosophy of the Jainas is called आर्हत-दर्शन in 
the सर्वदर्शनसंग्रह. 


श्वेतपटे:, according to Mm. P. V. Kane,.probably refers to the 
श्वेताम्बर sect among Jains; पाण्डुरभिक्षुभि: probably refers to those ascetics ` 
who had abandoned the red robes peculiar to Buddhist monks. ^^^ 
“केशलुञ्चनै:' refers to दिगम्बर sect among Jains [ लुड्चिता: पिच्छिका#स्ता: 
पाणिपात्रा दिगम्बरा:''] “लोकायतिक refers to a materialist or an atheist or a 
follower of चावांक. 


Thus, we find in Divakara’Mitra’s hermitage, followers,students 
and propounders of different schools e.g. Upanishads, Samkhya, 
(कपिल) Vaisesika (काणाद), Mäheswaramata (ऐश्‍वरकारणिकै:), Pūrva 
mimämsä etc. lived together and participated in Philosophical - 
argumentation. "PM SE 

All of us know about the पञ्चदशी of Sri Vidcyaranya, who is said 
to have been the Head of the Sringeri Math (one of the four — - 
principal Maths established by Bhagavan Sankaräcärya himse) 
from 377 to 386 A. D. The पञ्चदशी is a most popular : 
comprehensive manual of Advaita Vedanta which betrays a lucid a 
clear presentation of the truths of Advaita. Herein we fin 
concord between a Vedantin and Buddhist Sunyavadin. 

| नी 
. “'वियदादेर्नामरूपे x 
मायया सुविकल्पिते। 
शून्यस्यनामरूपेच | 
तथा चेजीव्यतां चिरम्‌ ॥' पः 
Akasa etc. cannot exi 
if ‘nothing’ (शून्य) also is 
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and thus you accept the Vedantic proposition. Vedantins reply “May 
you live long' i.e. you have fallen into a logical trap." 


Likewise, in 
“sg व्योम दृष्ट 
चेत्‌ प्रकाशतमसी विना | | 
क़ दृष्टं किञ्च ते पक्षे 
न प्रत्यक्षं वियत्‌ खलु ॥' पञ्चदशी /IL/43 


the Naiyáyikas and the Sunyavadins are the opponents of the š 
Vedantist. 


However this is the background of the culture of synthesis of 
ideas in the history of India 


Now, the connection or relation between Sanskrit and the . "E 
Muslim community can be traced back to more than ]000 years. The ` 
first traceable proof was the fact that the Ayurveda Scholars went to 
Arabian countries way back during the time of Khalifa of Bagdad at 
‚his personal insistence. This journey of the Ayurveda scholars to 
Bagdad followed by visit of आलवेरुणी to India and his eagerness to 
learn Sanskrit marked the beginning of this long lasting harmony. 
This relationship reached its peak during the Mughal period. 

There are multi-fawiious manifestations by way of encouraging 
development of Sanskritic culture even in the family or in the court 
of the Mughal rulers. The rulers were found to learn Sanskrit 
language and $hastras alongwith their family members or with the  — 


‘Sanskrit’ during the Mughal period. 


Muslim patronage to Sanskrit or Sanskritic learn 
chequered history in India. First we come to Tahki 
Alberuni 


Alberuni (A.D 一 973-048) whose original name w: 
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He was a profoundly learned scholar; learnt Sanskrit and made 
a thorough study of Indian Philosophy and other branches of Indian 
Science. His famous work entitled Tahkik-i-Hind (An Enquiry into 
India’), a truly scientific treatise records numerous accurate 
observations on the history, character, manners, customs and 
scientific knowledge of the Hindus and is considered to be. an 
‚Important and authentic source-book of knowledge and information 
about Indian history and culture on the eve of the Muhammadan 
conquest. 


Thus it can be inferred that his book Tahkik-i-Hind of Alberuni 
appears to be the oldest available document which was aain depth 
study of the prevailing social structure. It would not have been 
possible for him to go into such details without an indepth 
knowledge of Sanskrit, which was probably second to lingua franca at 
Sultan Mahmud's time. 


The Muslim rulers thought it wise to acquaint themselves with 
divergent viewpoints and ways of life prevalent among the people in 
their empire i.e. India and thereby wanted to bridge the gap 
between ruler and the ruled to the benefit of all. To name a few of 
them will be relevant to the theme of this paper. 


Zahiruddin Babur-The first Mughal Emperor (526-30) was not 
simply a solder of fortune who after many vicissitudes of life raised 
himself to the imperial throne of Delhi, but he was also a man of 
fine literary taste which is proved by his Memoirs, composed in Turki 
and later on translated into Persian under the direction of his ` 
grandson Akbar. It is known from his Memoirs that the first Mugh: 
Emperor developed great love for ancient Indian astronomy, the 
texts of which were obviously in Sanskrit 


non-Muslim subjects, especially the Hindus w 
of the population. Very early in his career 
emperor of Hindusthan must not be the kin 
was with this grand object in view that in 
religion Din Ilahi, whose principles v 
Quran, partly from the Hindu scripture 
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Sanskrit) and partly from the Bible, and with the same view he 
encouraged not only the translations of the Ramayana, Mahabharata, 
Harivamsa, Pañcatantra, Räjatarangini etc. in Persian by his learned 
councillors but also composition of नर्त्तननिर्णय by Bitthala and a 
Persian grammar viz. Parasika-prakasa (इति श्रीमहीमहेन्द्र- 

विहारीश्रीकृष्णदासरचिते पारसीप्रकाशे ) etc. by Bihari 
Krishnadasa, नीतिसार by गङ्गाधर all in Sanskrit. pw 


We are really amazed to find 


(i) Razam Nàmà (रजमूनामा) an abridged (सारानुवाद) version of the : 
Sanskrit Mahabharata, translated by Nakib Khàn (नकिव ul) 
and he was assisted, by आव्दुल कादिर, मुल्ला शेरी, सुलतान हाजि थानेश्वरी, 
सेख फैजी. It is interesting to note that the introduction of 
'Razamnàma' was contributed by Abu-l Fazl (255]-]602) who. 
was not only a faithful officer, confidential secretary and 


adviser of Akbar but a great scholar and profoundly learned 
author. 


(ii) Translation of Ramayana — (l585-589 ) by आव्दुल कादिर। 
(ii) अथर्व वेद — (a) by आव्दुल कादिर (b) by हाजि इब्राहिम सरहिन्दि 


(iv) लीलावती — a well-known work by Bhäskaracärya, on arithmetic 
and geometry, — translated into Persian by सेख फैजी : 


(४) हरिवंश -- Persian translation by नस्रुल्ला मुस्ताफा 
(vi) पञ्चतन्त्र (कलिलाह्‌ GE) — translation by मोलाना हुसैनी वेइज | 
(vii) राजतरङ्गिणी — translation by मोलाना इमामुद्दिन 


(शा) द्वात्रिंशतूपुत्तलिका — translation by आव्दुल कादिर 
So it is quite natural that Akbariya-Kalidasa 
praises in his poems several kin se.g. G 
Dalapati, Rämacandra of Rewa and 
acknowledges the patronage of Akbar b; 
With great applause the poet says: ` 


me | 
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Jahan made वेदाड़राय write a glossary of I 
पारसीप्रकाश. 


discussion will follow later. 
epigraphical evidneces also. 


some silver coins of Sultan Mahmud, Hijri 48 (0I8 A.D.) may be : 
mentioned in this connection. ; 


(i) Inscription on some Silver Coins of Sultan Mahmud, Hijri 48 ` 
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दो:स्तम्भे नागरोजा ध्वनिषु जलधरः केसरी मध्यदेशे 
धम्मिल्ले ध्वान्तधारा, मनसि जलनिधि भ्रूयूगे कालदण्डः ॥ 


Akbar's son Jahangir made write पदप्रकाश and Shah 


ndian asıronomy titiledl. 


All these culminated in Darashikoh on whom a detailed 


This harmony can be traced in the 


Some are being mentioned by way of specimen, Inscriptiion on 


(I0]8 A.D.) may be mentioned in this connection. 


(a) First Side, at the centre, in a circl 
characters : 


(a) अव्यक्तमेक (म्‌) 
(७) मुहम्मद (:) 
(८) वतार (:) नृप 
(d) ति (:) महमुद: 


Second Side, at the centre, in a circle, inscription in Ara 
characters : 


(a) al-Qadir Billah 

(b) la ilahi al-Allah Muhammad Rasil allah TM 
(c) Amin ad-dawala wa Amin almulk Mahmúd. 
It is interesting to note that Allah has 
word अव्यक्त (Avyakta) and Rasúl by अवतार 
(b) La ilahi......etc. means “G. 
messenger (This is the Kalim 
Muhammad is God's messen 
Inscription on | 
bin Sam (] 93 


e, inscription in Nagari 


^oc. a 
Soe X 


"= 
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l. [श्री] q [<] - [s] 
2. [मी] x - मह [म] 
3. [द] - सा [म] 
[ श्री-मद्धम्मीर-मुहम्मदः साम [ -पुत्रः ] :] 


Now, Hammira is the Indian word for Arabic Amir, meaning - 
‘commandar, leader’, which is derived from amr, 'to command'. The 
term gradually came to be applied to kings, and afterwards to any E 
high official of the state. So what I mean to say the seated goddess 24 
Lakshmi or Siva"s bull, recumbent अर्धशयान, to left; Siva's trident 
(त्रिशूल) on rump,side by side with the Arabic letter alif (or l) on jhül 
etc. are found in some Billon Coins of Muizuddin Muhammad bin 
Sam of l3th century A.D. 


(iv) The same or rather similar Bull and trident of Siva are 
traceable in the Inscription on some Billon Coins of: 
Shamsuddin Iltutmish (2]-36 A.D. DE 


(v) Incription of some gold coins of Akbar (556 A.D -to I605 ` 
A.D), Ilahi year 50 (605 A.D.), put sa 


First side pe = 


कट 


Figures of Rama and Sita. Rama is to right wearing troi T 
stockings and boots; a many-forked helmet on head a 
quiver full of arrows on back; bow in out-strech 


| | On the second side, it is written Farwar 
of Farwardin in the Ilahi year 50. 


NE 
E EN 


E (vi) Now we would like to mention 
Inscription of the time of A 
year 588, Ben 074 (li 
is Sanskrit and 
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was the Governor of the Gaudamandala appointed by the 
emperor, when Ispindàr Khàn was the Jagirdàr appionted by 
the Governor and Nandaläla was the Sikdär appointed by t 

Vägirdar, then a चण्डाल named Gopala sold himself together 


with his wife, son and daughter to one Ramajivana Maulika at $ 
Rs. 9/- only to make himself free from debt. 9 3 


6. अष्टाशीत्यधिक पञ्चदश-शत-शकान्दे सुल्लुतान-प्रतापान्तर्गत- धाम (राइ) {i 
7. 'ग्रामान्तर्गत कायस्थपाड्ानिवासि- श्री-गोपीनाथमजुमदार-सदस्यने E! 


l0. स्त्री-पुत्र-कन्यास्सेतमात्मानं (नम्‌) ऋणान्यपहत्या स्वेच्छया लिखित-वित्तदात्रि- 
स्थानि 


ll. विक्रीतवानि-ति। 


(vii) 


Now another and most important epigraphical evidence is 
being mentioned here. The inscription is available in the city 
or port of Somnath on the coast of Kathiawar wherein on one 
side Sanskrit language is tractable and Arabic on the other. 
The interesting feature is that though the matter or the 
contents is the same but the presentation is a little different. 
The Sanskrit version bears more detailed account of नुरउद्दीन 
फिरोज, who was a नाखुदा or sea merchant i.e. नाओ> Persian नाओ | 
[जलयान, sea vessel], खुदा [मालिक or owner] It was inscribed A 
।264 A.D. (विक्रमसंवत्‌ १३२०) . नुरउद्दीन फिरुज is thdperson whose name ` 
is inscribed in both the sides i.e. both in the Sanskrit and . 
Arabic versions. 2 


It is again striking to note that both the words नाखुदा 
are simultaneously used in the Sanskrit version as synonyms. 
cann't be denied that both the Arabic नाखुदा and Sanskri 
meaning seamerchant were very common to people at lea: 
port of Somnath during the period mentioned A 

Now we come to DaraShikoh. As we've al 
qualities of his forefathers culminated in 
tolerant of all religious faiths; was incl 
to the Hanafi school of Islam; was interes 
welllas Christianity, m TE 


However, Sir-i-Akbar . 
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foremost translation of Upanishads (उप्नेखत्‌) in lucid Persian prose, 
Sir-i-asrar the secret of the secrets which is just reflection of the 
realization of “गुह्याद्‌ गुह्यतमम्‌” — ‘the Truth as revealed in the 
Upanishads obviously in Sanskrit language. 


Dara was quite confident that tnese books are the first holy 
books in Human History and concluded that the Upanisads are the 
very Hidden books referred to in Quran: 


Š. rimadbhagavadgita was translated at the inspiration of 
DaraShikoh. It may be mentioned here other translations of Gita are = 
known among which one Persion translation by Faizi deserves to be Br 
mentioned. | 


Mazma-ul-Baharayen (l654) the most remarkable work of Dara- 
makes a comparative study of Vedamfá and Sufism. The Sanskrit - : 
version “ समुद्रसङ्गम'' is also ascribed to him where the beginning and 
the ending lines are— 

“se कथयति वीतराग-विगत - शोकसन्देह-महम्मद-दाराशुकोहू etc. 
श्रीसमुद्रसंगमनामा ग्रन्थः परिपूर्णतामगात्‌। 

Here speaks Dara Sukoh, a Fakir, whdis untouched by the 
worldly pleasure and pain. À mystic charm of sublimity as ue as ` 
humility pervaded all the ereations of Darashiko whose prsonality 
was moulded to a large extent by the fascinating influence of the 
great sufis and the secret Truth of the upanishads. To 
“Upanishadsoccurred as but an elaboration of & uran” — š 

Hundreds and thousands cases may be illustrated Lo 
the theme of our paper, but for paucity of time and s 
like to conclude this research paper with a few of th 


Nawab Siraj Uddaulah, (April I756-June l L75 


funereal rituals of his grandfather ( है 5 | 
Hindu Brahmin viz वाणेश्वर विद्यालंकार — 
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मर्त्य देहं जहौ स्वं मुनसुरमलुक: सीरजद्दौलनामा 

खाचेऽहं मां भवन्तो गलधूर्त व्रसनः शुद्धतां संनयन्ताम्‌। 
Asafa-vilasa 一 is devoted to the praise of Nawab Asafa Khan, brother 
of Nur Jahan and minister of Shah Jahan. The work deals with Shah 
Jahan's visit to Kashmir and Asaf Khan's earnest and whole hearted 
endeavour to provide royal pleasure, while delineating Asaf Khan 


Jagannatha says with beautiful विरोधाभास, with अभङ्ग and सभङ्ग, श्लेष 
द्विजकुलाय हित: क्रतुरिव 


मधुरिव सकल-समुन:-प्रसाद-नोऽपिहिमांशुरिव सकलासुमनः 
प्रसादनः, समरार्चितोऽप्यमरार्चितः.... 

सकलेषु WAT ..... 

वाङमयेष्विव काव्यकलापः, काव्यकलाप: काव्यकलापेष्विव ध्वनिः 
ध्वनिषु रसो vafe शृङ्गारः, 

सकलसहदय हृदयंगमेन महिम्ना 

मधुरिम्रा च संभावित: .... 

नवावास$ज़ाही | etc. 


Thus Communal fraternity or communal harmony be it 
sentimental or intellectual — became manifest during the Mughal | 
rule in India. Thus the culture of synthesis or the power of  — 
assimilation is the characteristic feature of Indian people. - A 
Tn this present paper an attempt has been made to give 


harmony may be traced in the lives and messages 
Chisti (I42-]236), Musa Suhag, Kabir,-Nañaka, Dad 


great mission — viz. unity betwee [ 
as well as in social life. Bengali in pari 
this inner urge for a true religio 
creed. Many Muslim poets, sch 
RS 


his (Caitanya's) 
became a person 
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though ill-famed for his plundering of temples etc. later on was 
heavily influenced by Sri Caitanya. 

ये हुसेन साह सर्व उडिष्यार देशे। 

देवमूर्ति भाड़िलेक देउल विशेषे i 

हेन यवनेओ मानिलेक गौरचन्द्र । 


Gazi Darak . Khan is eulogised. 
त्रिवेणीर apt वन्दिनु RRA गङ्गा यार अजुरपानि करित योगान 
' गङ्गास्तोत्र' by «Uff यान is simply wonderful poem is really worth 
mentioning in this context. 
सुरधुनि मुनिकन्ये तारये पुण्यवन्तं 
स तरति निज quitar किं ते महत्त्वम्‌। 
यदि च गतिविहीनं ara पापिनं मां 
तदपि तव महत्त्वं तन्‌महत्त्वं महत्त्वम्‌ ॥ 
A Sloka from Udbhatasägara (of unknown date) condemning 
lack of devoutness in both the Hindu and the Muslim, communities: = 


न सन्ध्यां सन्धत्ते न नियमितनमाजान्‌ कुरुते 
न वा मोञ्जीवन्धनं कलयति नभासुन्नत-विधिम्‌। 


न रोः'जां जानीते व्रतमपि eus कुरुते 
न काशी मक्का वा शिव शिव न हिन्दुर्न भवन: ॥ 


Thus, India has inherited this proud and noble 
‘Harmony’ and Tolerance nurtured for centuries t 
Shiko who had met a death of a शहीद had left for 
tolerance to face the ugli face of religious fun 


E um 
communal disharmony even today. ` 


This heritage has been carried forward by th 
India irrespective of Province， language, 


So the Mother India says in Ram 


“SE भारतदेशोऽस्मि। अनेकेषु 
सङ्कीर्णतां परिहाय samana 


etc. 
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पण्डितराजीयम by रमाकान्त शुक्ला, 'अनारकलि' 


by V. Raghavan | 
mention in this context š D 


We can recall Aurobinda— 


"All problems of Existence’ are essentially problems of Harmony 
Or Tagore who says- 


केह नाहि जाने कार आह्वाने कत मानुषेर धारा 
gan स्रोते एल कोथा हते, समुद्रे हल हारा। 
हेथाय आर्य, हेथा अनार्य, हेथाय द्राविड चीन 一 
शक-हुन-दल-पाठान-मोगल एक देहे हल लीन | 
दिवे आर निवे, मिलावे मिलिवे, यावे ना फिरे -- 
एइ भारेतर महामानवेर सागरतीरे ॥ 

एसो हे आर्य, एसो अनार्य, हिन्दु-मुसलमान। 
एसो एसो आज तुमि इंराज, एसो एसो ueni 
एसो ब्राह्मण, शुचिकरि मन धरो हात सवाकार। 
एसो हे पतित, होक अपनीति सव अपमानभार। 
मार अभिषेके एसो एसो त्वरा, 

मङ्गलघट हय नि ये भरा 
सवार-परशे-पवित्र-करा तीर्थनीर — 

आजि भारतेर महामानवेर सागरतीरे॥ 


Or in Nazrul Islam's poem— 
मोरा एकइ वृन्ते दुइटि कुसुम — हिन्दु मुसुलः 


> Thus the quest for Harmony has always be eT 
| to Indian soul and soil for centuries together. F 
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In the long chain of the Vedic literature the Upanisads consti- 
tute the last part thus earning for themselves the alternative name 
the Vedanta, the end of the Veda. Upanisad having three components, 


upa, ni and sad means to sit, sad, jsadl, with determination and 


— 


faith, mi, near, upa (the teacher) who is to pass on the most secret 

of the secret knowledge, rahasya (=secret) thus earning for themselves 
yet another name of Rahasya. The Dhatupatha, the glossary of roots, of 
Panini assigns three meanings to J sadl (sad) viz; visarana, Gesctruction, 


> : e E — A DA nk 。 
rati, te achievg “and avasadana, loosening. Sankara has tried to explain 


the term Upanisad in the light of all the three meaningsof the root : 


Upanisad, according to him is that knowledge &he$ destroys ignorance 


(avidyà), leads to abrleving the Brahmanhood and the loosening or the 


removal of the sorrows. 


—.. 


one (from darkness to light [from ignorance to kn ignorance to knowledgeyand from mor- 


tality to immortality : ato mà sad gamaya, tamaso má jyotir gamaya, 


ine Upanisads are verily the texts thet lead 


— — SS 


— Z —— A 0o 
mrtyor ma amrtam camaya + Rightly has Deussen said about them that 


visdom, there is no fairer flower than the 
that he said "the Upanisads 


‘On the tree of ¡indian 
Upanisads. 50 enamoured was he with them 


have been the solace of life, they will be the solace of my death. " 


It is very difficult to decide about the exact number of the 


vanisads and their date. The Muktikopanisad records their number to 


MN, 
be 008. Each Upanisad is connected with some Veda or the other. Out 


of these To08 it is only iI which are considered main : the Aitareyop 


nd Chandigya of the Samaveda, ida and Brhada 
— — 


of the Rgveda, Kena a 
Taittiriya and Svetadvatara of the Kr 


the Sukla Yajurveda, Katha 
and the Prasna, Mundaka and Handukya of the Atharvedae — 


Yajurveda 


sads were not composed at one time. Max Müller 
any of the scholars do not agree w 


The Upanı 
them between 600 to 500 B.C.H 
he general view 28 that all the principal Upanisads were alr 


istence before the Buddha. They seem to have been composed from 


to time. Some are in prose, some are in prose and verse both. The 


of prose of even those composed in prose differs. Pragna 
Mändukya seem to be of later origin, their prose is mo 


the prose o! the others, not pronouncedly different f 


to the atharvaveda which itself is ie 


three Vedase 
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Philosophy and Religion 


The Concept of Fate in the Yogavasisth 


There are frequent references to daiva and purusakara in the 
Yogavasistha. In the very beginning of the work from canto V to 
canto X of the Mumuksuprakarana there is a fervent praise of 
purusakara or human efforts. The idea of fate is presented there 
from a different angle. Daiva is paurusa itself, paurusa of earlier 
births. In the present life, therefore, a constant struggle is going 


on between the paurusa of the earlier births and the paurusa of 


this birth. The author of the Yogavasistha compares the struggle 
between the two paurusas to a close neck-to-neck fight betwee 
rams. Says he: 

dvau hudav iva yudhyete purusärthau samasamauı | 


He repeats the ram-simile at least thrice in these six cantos. 
The author is definitely of the opinion that there is no fate. If there 
exists anything it is paurusa only. Just as any wrong done the 
other day can be rectified the following day/similarly the offset 
of the deeds done in previous births can be ¢ffected by the good 
deeds done in the present birth. Out of "d two paurusas, the 
earlier and the present, the present paurusa is more powerful and 


can easily conquer the earlier just as a young man can overpower 


a child. The author is very forthright when he says: Fie upon those 


fools who believe in destiny, although it is a matter of their 
experience tiat it is their own efforts that accomplish things for 


them. 


Concept of Fate in the Yogavasistha : 
We see virtues are acquired by us if we put in efforts to rea 
the scriptures and "€ company with the good. It is pointed ou 
further that unlike fate. paurusa is a matter of our direc 
experience. Daiva or fate is merely a figment, a product of the 
imagination of the unwise. There is no such thing as fate. 
Whenever some one desires a thing and puts in adequate efforts 
for its realizätion he does obtain it, provided he does not stop half 
way because of exhaustion.? The Yogavasistha very lucidly puts 
forth its view about daiva and purusakara. It compares daiva with 
the sky ; daivam akàsarüpam hi........... 3 which is nothing, a mere 
void, but still is given the name akasa. Daiva is merely a name 
given to a phenomenon which really does not exist. The authog 
of the Yogavasistha does not mince matters when he declares 
unequivocally that fate is something substantial and active onl% 
to the unenlightened and that to the enlightened ìt verily does no® 
exist: 
nanu raghava lokasya kasyacit kincid eva hi ı 
daivam ákasarupam hi karoti na karoti calf 


omain. S.V. S 


It is a fact or facts, a thought, a resolution about doing an acta 
or an act itself done in a previous birth which offers the much=3 
needed explanations as to why an act accomplished in this life 
yields good or bad results. Or fate is nothing but a word of 
consolation said when one is faced with the good or bad results 
of a present-day act and is told that they are all due to the 
influence of some act done in a previous birth: 
purusärthasya siddhasya Subhasubhaphalodaye! 
idamittham sthitam iti yoktis tad daivam ucyatell 
istanistaphalapraptav idam ityasya vacakamı 
äsväsanämätravaco daivam ity eva kathyate Š 
In these definitions and the other pronouncements of the 
Yogavasistha there appears an apparent contradiction, Daiva or 
fate is the good or the bad effect of the earlier actions. If it be 
so, how can fate be said to be nothing or non-existing. The 
Yogvasistha itself notices this contradiction and tries to resolve 
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